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前
言

Foreword
我们很自豪地为您呈现这本关于联合国馆设计的书，它会带您了解我们的整个思考和设计的过程。空间的设计和流线固然重

要，但如何使用空间更是一门学问。联合国馆的真正成就在于，它借由出色的设计手段演绎了联合国的精神和价值。尤其是馆

中的展览和论坛区，更是营造了交流和对话的平台。这也正是它的特殊之处。联合国馆的另一个成功是它对于联合国的诠释。

在馆中，“同一个联合国”不再是一个抽象的概念，而是一个直观的呈现。本书向那些没有机会参观联合国馆的观众展示联合

国馆，它也带那些曾经身临其境的观众们重温那段难忘的体验。愿您能和我们一样享受这段在联合国馆的经历。 

It is with great pride that we present you this book on the design of the United Nations pavilion and on the thought 

process that led to its elaboration.

Space --its design and its flow-- is important. But so is the way space is used and inhabited. 

The real achievement of our pavilion is in how --supported by exceptional design features-- it promoted the 

values of the United Nations. Through its exhibitions and forum area, the pavilion created genuine platforms for 

learning and dialogue. This is what made it so unique.

Another triumph of the pavilion is in how it engaged the entire United Nations system. At the pavilion, “One UN” 

was not an abstraction but a shinning reality.  

This book gives a glimpse of the United Nations Pavilion to those who were unable to see it. It will act as a 

“memory map” to those who were there to experience it in person.

We hope you enjoy this stroll through the pavilion as much as we enjoyed working in its midst,

阿瓦尼·贝楠 先生

上海世博会联合国馆总代表 

Mr. Awni Behnam

Commissioner General

United Nations Pavilion
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联合国联合馆总建筑面积3000平方米，位于上海世博会浦东园区

B片区，靠近高架步道。场馆外形是一个蓝色的方盒子。主立面

上巨大的联合国标志和“UN”两个字母，再配上特有的联合国蓝

色，具有很强的辨识性。

联合国的参展主题是“同一个地球，同一个联合国”，集中展示

联合国及其系统机构的各国际组织在可持续发展、气候变化、城

市管理等领域进行的有益尝试及成功实践。

2010上海世博会联合国馆
UN Pavilion @ EXPO 2010 Shanghai

The United Nations Pavilion covers a gross building area of 

3000 square meters, situated in Zone B of the Pudong Site 

and close to the Elevated Pedestrians’ Walk. It looks like a 

blue square box, on whose main façade there’s a huge logo 

of the United Nations and the two characters “UN”, in addi-

tion to the characteristic UN blue colour showing a strong 

identifiability.

With the theme of “One Earth, One United Nations” and to-

gether with its various organizations, UN presents how they 

have made efforts and achieved success in the fields of 

sustainable urban development, climate change and urban 

management, among others.

Photo by Christian Lindgren

参展机构列表 Participating Agencies
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主
题Theme Since ancient times, cities have set the social, political, economic, 

cultural, scientific and environmental trends of the world – both 

good and bad. With half of humanity now living in cities, and with 

urban poverty, pollution and crime rising, one of the biggest chal-

lenges facing the global community is sustainable urbanisation.

The crucible of change, a magnet for people from everywhere, the 

city is the laboratory of our humanity, the engine of sustainable 

economic growth and development.

The United Nations is the international forum where all nations 

meet as equals in the common interest of our One Earth. The 

Shanghai World Expo 2010 gives every United Nations agency 

the opportunity to showcase new ideas and solutions for cities in 

a dazzling One United Nations pavilion presenting the challenges 

and opportunities of globalisation.

At the Beijing Olympics, China opened up to the outside world, 

arguably for the first time in modern history. Our concept at the 

Shanghai World Expo is the reversed – here we open up the 

whole world to China. The UN exhibition theme “One Earth, One 

UN” also served to rally UN Agencies by highlighting their urban 

activities, in the spirit of a joint UN on a fragile planet.”

古往今来，城市对于全球社会、政治、经济、文化、科技、环境的发展趋势都起

着不容忽视的影响作用，有积极的一面，也有消极的一面。目前，五成的人口居

住在城市里，加之城市贫困现象、环境污染问题以及犯罪率的上升，国际社会面

临的一个最大的挑战是可持续城市化。

变化的严峻考验，像磁铁一样吸引来自世界各地的人，城市好比人类的实验室，

同时也是可持续经济增长和发展的引擎。

联合国举办国际论坛，在此，所有的国家处于同等地位，并坚持“同一个地球”

的目标。在联合国联合馆内，2010上海世博会将向联合国的每个下属国际组织

和机构提供展示新思想的机会，提出应对城市问题的解决方案，展现全球化带来

的挑战和机遇。

联合国馆的目标观众群从一开始就被认定为是中国籍的游客，这个比例预计在

95%左右。事实上，有超过99%的参观者来自于中国。2008年举办北京奥运

会，中国开启了通往世界的大门，这很可能是中国近代史上的第一次伟大创举。

而对于上海世博会来说，则恰恰相反，在这里，我们向世界打开了通往中国的大

门。联合国以“同一个地球，同一个联合国”为此次上海世博会联合国场馆的主

题，本着在一个脆弱的星球上建立共同的联合国的精神，通过突出强调下属国际

组织和机构的各种城市活动，将其紧密地团结在一起。

“同一个地球，同一个联合国。” “One Earth, One UN.”
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挑
战

Challenge

原
则Principle1 通过什么载体表达联合国精神？

   What material or media shall we use to well express the UN Spirit?

2 如何跨越文化和语言的障碍，让中国的参观者在短暂的游览中了解联合国？

   How can Chinese visitors get a general idea of UN through a short visit in spite of cultural and lingual barriers?

3 联合国下属机构众多，参展内容纷杂，如何在已经成形的建筑空间内创造独特整体而印象深刻的体验？
1 可被认知——将联合国希望通过该展馆传递的信息准确无误、深入浅出地传达给参观者。

Recognition – correctly and simply commnunicate the information that the UN wants to deliver to visitors.

2 象征意义——将展示设计中各元素赋予独具特色的象征意义，传递联合国的国际角色和本届世博的中国情境。

Harmony – integrating exhibits and contents submitted by UN agencies, to form a unified whole.

 3 和而不同——整合联合国众多下属机构提交的展项，并形成统一的整体，共同演绎联合国精神。

Penetration – the theme of “One World, One United Nations” exists throughout the pavilion, with each element incar-

nating the theme.

4 贯穿始终 ——“同一个地球，同一个联合国”的主题贯穿场馆始终，在设计中每一个元素均体现这个主题。

Symbolism – endowing each element a characteristic symbolic meaning in exhibition design and delivers the interna-

tional role of the UN and the Chinese context of EXPO 2010.

5 独特体验——在游线中创造与众不同的体验环节，使游人在参观中形成难以忘怀的记忆。

Creating Experience – creating distinctive experiences in the streamlines, to give strong impressions to the visitors.

联合国馆展示设计是一个巨大的挑战，设计工作围绕以下问题展开：

将联合国馆的展示设计遵循以下原则：

UN has a great number of agencies with various exhibits, In this case, how to create a united experience in the 

existing space?

Exhibition Design of the UN Pavilion was a tremendous challenge, and the following questions 

were brought forward before the design started:

The exhibition design of UN Pavilion follows the following principles:
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概
念

Concept

中国园林建筑已然成为灵感的源泉。联合国馆的设计概念是一个世界地图和中国园林

的叠加，隐喻了世界和中国的相遇。由明线和暗线两条线索串联而成，明线显而易见

是一个世界地图，它直接表达了联合国馆的主题；暗线是中国园林的手法，体现在空

间组织和功能架构上。

The Chinese garden architecture has been a source of inspiration. The 

concept of the United Nations Pavilion is designed to be a world map, with 

the superposition of the Chinese Garden metaphor. It’s the metaphor of the 

meeting of world and China. It is composed by a surface clue and a hidden 

clue. Obviously, the surface clue is a global map, directly conveying the 

theme of the United Nations Pavilion, while the hidden clue is a methodol-

ogy of the Chinese Garden, reflected in space organization and functional 

frameworks.
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